Rig Veda 10:129 ("Nasadiya Sukta") 


No non-existent, no existent either, 

no earth nor sky beyond existed then. 

What could vibrate? Where? In what joyful shelter 
of which deep liquid's bottomless abyss? 


No death existed then, deathlessness neither, 

nor was there any sign of night or day. 

By act of will All-Naught breathed where no air was, 
and nowhere was there any other thing. 


At first was darkness there, concealed in darkness, 
an indistinguishable fluid, that was all. 

Enclosed in Nothing, Something then came forward: 
by heat it grew to be a single One. 


Desire for togetherness would start things, 

an offspring of the mind, the primal seed. 

The Aught as kin to Naught was found by poets 
inspired to go searching from the heart. 


This kinship now expanded and connected 

— but which way? downwards, upwards, or across? — 
and giant powers would shed semen downwards 

on powers of free will receiving it. 


Who in fact knows, who in this world can tell it, 
how all was born, whence comes this universe? 
The gods arose but with the world's arising, 

so who may know whence it originates? 


Whence this world stems, whether it was created 
or not — this, he alone will truly know: 

the overseer in the highest heaven, 

he knows. — Or if not even he should know? 


Literal rendition of Rig Veda 10:129 ("Nasadiya Sukta") 


1 — nasad asin no sad asit tadanim nasid rajo no vyoma paro yat 
kim avarivah kuha kasya Sarmann ambhah kim asid gahanam gabhiram 


Not the non-existent existed nor the existent existed, then, not earth existed nor indeed the 
sky existed beyond. 

What [could have] moved back and forth; where; in what protective-joyful liquid that [couldn't 
either have] existed, impenetrable, immeasurably deep? 


2 — na mrtyur asid amrtam na tarhi na ratrya ahna asit praketah 
anid avatam svadhaya tad ekam tasmad dhanyan na parah kim canasa 


Not death existed, immortality neither, then. Not night [or] day existed [to any] appearance. 
This Undifferentiated breathed non-air, of free will. Beyond this indeed no other existed. 


3 — tama asit tamasa gilham agre 'praketam salilam sarvam a idam 
tucchyenabhv apihitam yad asit tapasas tan mahinajayataikam 


Darkness existed, concealed in darkness, in the beginning; all of this was an 
indistinguishable fluid. 
By emptiness was covered what existed, of heat this grew to be a single one. 


4 — kamas tad agre sam avartatadhi manaso retah prathamam yad asit 
sato bandhum asati nir avindan hrdi pratisya kavayo manisa 


In the beginning there was desire to be together — of the mind a seed, the first [seed] to exist. 
The existent as akin to the non-existent was found from inside the heart by the inspired poets 
in their searching. 


5 — tiraScino vitato raśmir esam adhah svid asid upari svid asit 
retodha asan mahimana asan svadha avastat prayatih parastat 


This link expanded across, or downwards, or upwards; 
there was semen [that] great powers gave; there was powerful free will below [accepting] the 
offering from above. 


6 — ko addha veda ka iha pra vocat kuta ajata kuta iyam visrstih 
arvag deva asya visarjanenatha ko veda yata ababhtva 


Who in truth knows? Who in this world [can] go and tell how [it] was born, whence [comes] 
this universe here? 
The gods [are] here by this [same] gift now. Who knows whence it originates? 


7 — iyam visrstir yata ababhtva yadi va dadhe yadi va na 
yo asyadhyaksah parame vyoman so aňga veda yadi va na veda 


Whence this universe originates, whether [it] was made or whether not, 
he, the overseer in the highest sky, he alone truly knows — or if [he] knows not? 


Notes: 


1) Very helpful for this "literal rendition", as best | could make it, were the Latin alphabet transcription, 
comments, and vocabulary in 
https:/www.wisdomlib. org/hinduism/book/rig-veda-english-translation/d/doc840078.html 


2) The "overseer" — whether he is at the gods’ service, or one of them, or above them — is still "in the 
highest sky", and thus he is part of the existent. 
If he knows, the question arises how he could obtain that piece of information. 


